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Produktbeschreibung 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. Zubehör: Löffel, Messbecher, innerer 

Dampfplastikkorb, Suppenlöffel 
2. Abnehmbares Dampfventil 
3. Herausnehmbare beschichtete 

Schale mit Wasser- und Reis-
Skalierung 

4. Herausnehmbares Heizelement 
5. Deckel 

6. Thermistor (Heißleiter, 
wärmeabhängiger NTC-Widerstand) 
und Heizplatte 

7. Griff 
8. Löffelhalter 
9. Bedienungsfeld 

10. Gehäuse 
11. Abnehmbares Kabel 
12. Öffnungstaste 

DEUTSCH 
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Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen hochwertigen Reiskochers. Sie haben 
ein modernes und zuverlässiges Gerät gekauft, an dem Sie sicherlich lange Jahre 
Freude haben werden. Wie bei jedem technischen Gerät gilt es auch bei diesem 
Reiskocher einige grundlegende Dinge zu beachten und einzuhalten. 
 
Bitte lesen Sie deshalb diese Gebrauchsanweisung genau durch und bewahren Sie 
sie auf. Bitte beachten Sie die Sicherheitshinweise mit besonderer Sorgfalt. 
 
 
Wichtige Sicherheitshinweise 
 
1. Dieses Gerät erfüllt alle derzeitigen Sicherheitsregeln und Bedingungen. 
2. Bevor Sie das Gerät anschließen, vergewissern Sie sich, dass die Betriebs- und 

Netzspannung übereinstimmen. Sollte dies nicht der Fall sein, nehmen Sie das 
Gerät nicht in Betrieb.  

3. Fall Sie Ihr Gerät in einem anderen Land benutzen wollen, als dem, wo Sie es 
gekauft haben, ist es ratsam, Ihr Gerät von einem autorisierten Fachmann oder 
Service Center kontrollieren zu lassen.  

4. Bitte verwenden Sie eine geerdete Wandsteckdose und achten Sie darauf, dass 
der Stecker fest eingesteckt ist. Verwenden Sie niemals eine Mehrfachsteckdose 
oder andere elektrische Gegenstände zur selben Zeit.  

5. Wenn Sie das Gerät nicht benutzen, ziehen Sie den Stecker bitte aus der 
Steckdose (immer am Stecker ziehen, nie am Kabel!). 

6. Das Gerät bitte nur im Haushalt verwenden. Für den kommerziellen Gebrauch ist 
es nicht vorgesehen. Bei jeglichem kommerziellem und unangemessenem 
Gebrauch oder bei Störungen, die durch Nichteinhaltung der 
Gebrauchsanweisung entstehen, übernimmt der Hersteller keine Verantwortung 
und die Garantie entfällt.  

7. Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, kontrollieren Sie bitte, ob das 
abnehmbare Kabel fest mit dem Gerät verbunden ist.  

8. Lassen Sie das Gerät nicht unbeobachtet, während es in Betrieb ist.  
9. Sorgfältige Aufsicht ist erforderlich, wenn das Gerät in der Nähe von Kindern 

betrieben wird. Sorgen Sie bitte dafür, dass Kinder keinen Zugriff auf das Gerät 
haben. 

10. Benutzen Sie das Gerät ausschließlich auf einem trockenen und ebenen 
Untergrund. Stellen Sie das Gerät nicht in die Nähe eines heißen Gas- oder 
elektrischen Brenners oder in einen geheizten Ofen. Bitte benutzen Sie dieses 
Gerät nicht im Freien. Halten Sie es von Hitze, direkter Sonneneinstrahlung, 
Feuchtigkeit (auf keinen Fall in Flüssigkeiten tauchen) und scharfen Kanten fern. 
Benutzen Sie das Gerät nicht mit feuchten Händen. Bei feucht oder nass 
gewordenem Gerät sofort den Netzstecker ziehen. Nicht ins Wasser greifen. 

11. Tauchen Sie weder das Kabel, den Motor, den Stecker noch das ganze Gerät in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten. Dies könnte zu einem elektrischen Schlag 
führen.  

12. Versuchen Sie nie das Gerät zu betreiben, wenn die Schale leer ist oder sich die 
Schale gar nicht im Gerät befindet.  

13. Nehmen Sie die Schale nicht heraus, während das Gerät in Betrieb ist.  



 4

14. Erhitzen Sie die Schale nicht auf anderen Öfen, um Deformierungen zu 
vermeiden.  

15. Die Schale und die Heizplatte sollten direkten Kontakt haben. Irgendein 
Gegenstand zwischen diesen beiden Elementen kann zu einer Störung oder 
Fehlfunktion führen.  

16. Befüllen Sie das Gerät nicht mit Nahrungsmitteln oder Wasser, bevor die Schale 
an ihrer richtigen Position ist.  

17. Halten Sie sich an die Vorgaben in den Rezepten. 
18. Während der Benutzung eines elektrischen Gerätes, welches heizt, werden hohe 

Temperaturen erreicht, die zu Verbrennungen führen können. Berühren Sie nie 
die Metallteile.  

19. Während des Kochens ist die Dampföffnung ziemlich heiß. Halten Sie bitte 
Gesicht und Hände davon fern, um Verbrühungen zu vermeiden. Legen Sie 
keinen feuchten Lappen über die äußere Klappe.  

20. Ziehen Sie das Gerät aus der Steckdose, sollte irgendein Fehler nach der 
Benutzung oder vor der Reinigung oder dem Wartungsbetrieb auftreten sollte.  

21. Nehmen Sie bitte kein Gerät in Betrieb, welches ein beschädigtes Kabel oder 
einen beschädigten Stecker hat, eine Fehlfunktion hatte oder in irgendeiner Art 
und Weise beschädigt ist. Geben Sie ein solches Gerät an unseren Kundendienst 
zur Überprüfung.  

22. Sollte irgendein Teil des Gerätes Feuer fangen, löschen Sie es niemals mit 
Wasser. Ersticken Sie die Flammen mit einem fechten Tuch.  

23. Die Dauer des Warmhaltens sollte ein Maximum von 24 Stunden nicht 
überschreiten – der Reis bekommt sonst einen faden Geschmack.  

24. Verwenden Sie das Gerät ausschließlich mit dem originalen Hersteller-Zubehör. 
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Bedienungsanleitung 
 

 
A Start:  
Startet das ausgewählte Kochmenü (das Licht leuchtet auf). Vorgegebener Start: 
Drücken Sie einfach den Startknopf und die Crispy Rice Funktion wird automatisch 
starten..  
 
B OFF: 
hält das Gerät an 
 
C Warmhalte-Funktion (Keep Warm): 
Diese Warmhalte-Funktion setzt automatisch nach jeden Kochvorgang ein.  
 
D Menü (Menu):  
Drücken Sie diese Taste, um Ihr gewünschtes Menu auszuwählen: Reis kochen (rice 
cooking), Schnell-Kochen (quick cooking), Kleine Menge Reis (small quantity of rice), 
klebriger Reis (glutinous rice), eingeweichter Reis (soaked rice), Tongefäßreis (clay 
pot rice), Suppe kochen (soup cooking), Eintopf kochen (stew cooking), Dampfgaren 
(steam cooking), Wiederaufwärmen (Reheating) – angezeigt durch den Pfeil auf dem 
Display.  
 
E Programm (Program):  
Wahl des zeitversetzten Starts. Die ausgewählte Zeit gibt das Ende der Garzeit an. 
Wenn Sie die Taste Programm (Program) drücken, wird die neueste Zeit, die Sie 
programmiert haben, auf dem Display erscheinen. Benutzen Sie die Hour- und 
Minute-Tasten. Die Einstellung ist in 5-Minuten-Erweiterungen - mit jeder Betätigung 
der Taste erhöht sich die Zeit um weitere 5 Minuten.  
 
F Timer:  
Wahl der Kochzeit für Congee-, Suppe-, Eintopf- oder Dampfmenü. Es wird Ihnen eine 
Zeit vorgeschlagen, die Sie mit Hilfe der Stunden- und Minutenknöpfe ändern können. 
Die Minuten stellen Sie ein, indem Sie einmal den Knopf kurz drücken für das 
Zeitintervall von einer Minute. Halten Sie diesen Knopf länger gedrückt, so kann die 
Minutenanzahl schneller erhöht werden. 
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G Stunden und Minuten (Hour and Minute):  
Erlaubt Ihnen das Einrichten der Kochzeit und des zeitversetzten Startens. Halten Sie 
die Taste länger gedrückt, um die Minutenanzahl schneller zu erhöhen. 
 
H Von links nach rechts (From left to right):  
Programm (End time), Kochzeit (Timer) und Zeit (time). 
Einstellen der Zeit: Drücken Sie die Taste Hour and Minute länger als 3 Sekunden. 
Die Zeit erscheint auf dem Display. Stellen Sie mit Hilfe derselben Taste die Zeit ein. 
Drucken Sie die Taste OFF, um die Eingabe zu bestätigen oder bedienen Sie das 
Gerät für eine Minute nicht, und das Gerät wird automatisch die Zeit anzeigen, die Sie 
eingegeben haben. 
 
Für das Warmhalten des Reises zeigt das Display nur die Warmhaltezeit an und 
schaltet nur zur aktuellen Zeit um, wenn Sie auf die Hour and Minute – Taste drücken. 
Nach einer Minute schaltet das Display wieder automatisch auf die Warmhaltezeit um. 
 
Für Congee, Suppe, Dampfgerichte, Eintopf, eingeweichten Reis und 
Wiederaufwärmen: Wenn Sie den Startknopf betätigen, wird das Display die 
verbleibende Kochzeit mit einer minutengenauen Count-Down-Funktion anzeigen. Um 
die aktuelle Zeit zu ermitteln, drücken Sie die Hour and Minute – Taste, nach einer 
Minute schaltet das Gerät wieder auf die verbleibende Kochzeit um.  
 
Wenn die Stromverbindung plötzlich für weniger als zwei Stunden ausfallen sollte, 
kann das programmierte Programm automatisch fortgesetzt werden und muss nicht 
manuell zurückgesetzt werden.  
 
 
Vor dem ersten Gebrauch 
 
Produkt: 
Dieser Reiskocher wurde mit 13 Funktionen ausgestattet: 
Reis kochen (rice cooking), Schnell-Kochen (quick 
cooking), kleine Menge Reis (small quantity of rice), 
Kuchen (Cake), klebriger Reis (glutinous rice), 
eingeweichter Reis (soaked rice), Tongefäßreis (clay pot 
rice), Suppe kochen (soup cooking), Eintopf kochen (stew 
cooking), Dampgaren (steam cooking), Warmhalten (keep 
warm), Wiederaufwärmen (Reheating) und zeitversetzter 
Start. Am Ende der Kochzeit, wird das Gerät automatisch 
auf die Warmhaltefunktion umschalten. 
 
Vor der ersten Inbetriebnahme:  
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung und verfolgen Sie 
sorgfältig die Betriebsweise. 
Auspacken des Gerätes: 
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Entfernen Sie die Verpackung vom Gerät und packen Sie ebenso das Zubehör so wie 
die beigefügten Dokumente aus. 
Öffnen Sie den Deckel, in dem Sie den Öffnungsknopf auf dem Gehäuse betätigen 
(siehe Abbildung 1). 
Entnehmen Sie die herausnehmbare beschichtete Schale, das Dampfventil und das 
herausnehmbare Heizelement (siehe Abbildung 2). Säubern Sie die Schale, das 
Dampfventil und das herausnehmbare Heizelement mit einem Schwamm und einem 
flüssigen Spülmittel. 
Bitte sorgfältig abtrocknen. 
Bringen Sie alle Elemente in ihre ursprüngliche Position. 
 
 
Bringen Sie das abnehmbare Kabel an. 
Installieren Sie den Löffelhalter in der Lücke an der Seite 
des Reiskochers (siehe Abbildung 3). 
 
Schalten Sie das Gerät nicht an, bevor Sie diese Schritte 
nicht ausgeführt haben! 
 
Messen der maximalen Füllmenge des Behälters 
Die Markierungen auf der Innenseite des Behälters 
werden in Litern und in Tassen (cups) angegeben. Diese 
sind erforderlich, um die Wassermenge zu bestimmen, 
wenn Sie Reis oder Congee kochen. Die Angaben in 
Tassen (cups) sind für die Zubereitung von Reis, die 
Angaben in Litern für die Zubereitung von Congee (siehe 
Abbildung 4). Mit dem Plastikmessbecher, mit dem das 
Gerät ausgestattet wurde, misst man die Reismenge und 
nicht etwa Wasser. Ein Messbecher voll Reis entspricht 
einer Menge von 150 g. 
Füllen Sie den Behälter bis zu der Markierung CUP, wobei 
Sie sich auf die Anzahl der Messbecher Reis beziehen, die Sie in 
den Behälter gefüllt haben. Die maximale Menge von Wasser und 
Reis sollte die höchste Markierung innerhalb des Behälters nicht 
übersteigen. 
 
Bevor Sie den Kochvorgang starten, beachten Sie bitte 
folgende Dinge: 
 
Wenn Sie Reis kochen: 
Es ist vorteilhaft, die vorgegebene Reismenge nicht direkt im 
Behälter zu reinigen, um die Beschichtung des inneren 
Topfes nicht zu beschädigen und auch um eine Deformation 
des Topfes durch direkten Druckaufschlag durch den 
trockenen Reis zu vermeiden. 
Geben Sie nur bereits gewaschenen Reis in den Behälter 
und füllen Sie ihn mit Wasser bis zur entsprechend 
gewünschten Markierung. Die Wassermenge kann 
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entsprechend ihres Wunsches variiert werden. Geben Sie niemals eine höhere 
Wassermenge als auf der höchsten Markierung angegeben in das Gerät, um 
Austreten von Wasser zu vermeiden. 
 
Wenn Sie Dampfgaren: 
Die Wassermenge muss genau im Verhältnis zugegeben werden, um ein  
Überfließen des Wassers in den Dampfkorb zu vermeiden. 
Platzieren Sie den Dampfkorb oben in auf der Schale (siehe Abbildung 5). 
Fügen Sie die Kochzutaten hinzu. 
 
 
Für alle Anwendungsformen: 
Wischen Sie vorsichtig die Außenseite der Schale ab 
(insbesondere den Boden). Stellen Sie sicher, dass sich 
keine fremden Rückstände unterhalb der Schale und auf 
dem Heizelement befinden. 
Setzen Sie die Schale in das Gerät ein und stellen Sie 
sicher, dass er sich in der korrekten Position befindet 
(siehe Abbildung 6). 
Rotieren Sie den Behälter sanft in beide Richtungen, um 
einen guten Kontakt zwischen dem Boden der Schale, 
dem Sensor und der Heizplatte sicherzustellen. 
Vergewissern Sie sich, dass sich der Sensor bewegt, 
wenn Sie die Schale darauf stellen.  
Stellen Sie sicher, dass sich das Heizelement in der 
richtigen Position befindet. 
Schließen Sie den Deckel und lassen Sie den Verschluss 
einrasten (siehe Abbildung 7). 
Schließen Sie das Gerät an. 
Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb bevor die 
vorhergehenden Schritte nicht abgeschlossen sind! 
 
Kochvorgang 
 
1. Reiskochmenü (Rice cooking Menu) 
2. Schnellkochmenü (Quick cooking Menu) 
3. Geringe Menge-Menü  (Small quanitity Menu) 
4. Kuchenmenü (Cake Menu) 
5. Eingeweichter Reis-Menü (Soaked Rice Menu) 
6. Reis im Tongefäß-Menü (Clay pot rice Menu) 
7. Congeekochmenü (Congee cooking Menu) 
8. Suppenkochmenü (Soup cooking Menu) 
9. Eintopfkochmenü (Stew cooking Menu) 
10. Dampfgarmenü (Steam cooking Menu) 
11. Warmhaltefunktion (Keep warm function) 
12. Aufwärmfunktion (Reheating function) 
13. Zeitversetzter Start (Delayed start function) 
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Kochmenüs 
Anzahl der 

Messbecher 
für Reis 

Gewicht 
des 

Reises 
Wasserstand im 

Behälter* 
Anzahl 

Personen Kochzeit 

Weißer Reis 5 750 g 5 6-7 45-55 min 

Schnellkochen 5 750 g 5 6-7 30-35 min 
Kleine Menge 

Reis 1 150 g 1 1-2 35-45 min 

Brauner Reis 5 750 g 5 6-7 45-55 min 

Gemischter 
Reis 5 750 g 5 6-7 45-55 min 

Kuchen - Maximale Füllmenge 450 g 2-3 50 min 
Eingeweichter 

Reis 5 750 g 5 6-7 30 min 

Reis im 
Tongefäß 3 450 g 3 4-5 1.15 Std 

Congee 0,75 112,5 g 
Spezielle 

Markierung im 
Behälter 

2-4 
1-4 Std. je 

nach 
Geschmack 

Suppe - - - - 
1-4 Std. je 

nach 
Geschmack 

Dampfgaren 
(Gemüse, 

Fisch, Eier) 
- - 4 (max) - 20-25 min 

 
* Bitte halten Sie sich an die Markierungen für weißen Reis. Dies gilt für alle 

Reistypen. Ausnahme sind klebriger Reis und Congee. 
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1. Reiskochen (siehe Abbildung 8) 
Füllen Sie die gewünschte Menge an Reis und Wasser in 
den Behälter. Schließen Sie den Deckel. Schließen Sie das 
Gerät an. 
Wählen Sie das Menü „Rice cooking“ (Reiskochen), indem 
Sie die Menütaste drücken – der Cursor zeigt dies an.  
Drücken Sie auf „Start“. Das Gerät schaltet sich ein. Am 
Ende der Kochzeit schaltet das Gerät automatisch auf die 
Warmhaltefunktion um. 
 
2. Schnellkochfunktion (siehe Abbildung 9) 
Füllen Sie die gewünschte Menge an Reis und Wasser in den 
Behälter. Schließen Sie den Deckel. Schließen Sie das Gerät 
an. 
Wählen Sie das Menü „Quick cooking“ (Schnellkochen), 
indem Sie die Menütaste drücken – der Cursor zeigt dies an. 
Drücken Sie auf „Start“. Das Gerät schaltet sich ein. 
Am Ende der Kochzeit schaltet das Gerät automatisch auf die 
Warmhaltefunktion um. 
 
3. Geringe Reismenge (siehe Abbildung 10) 
Füllen Sie die gewünschte Menge an Reis und Wasser in den 
Behälter. Schließen Sie den Deckel. Schließen Sie das Gerät 
an. 
Wählen Sie das Menü „Small quantity“ (Geringe Menge), 
indem Sie die Menütaste drücken – der Cursor zeigt dies an. 
Drücken Sie auf „Start“. Das Gerät schaltet sich ein. 
Am Ende der Kochzeit schaltet das Gerät automatisch auf die 
Warmhaltefunktion um. 
 
4. Kuchen  (siehe Abbildung 11) 
Geben Sie etwas Öl auf den Boden des Behälters. Füllen Sie 
die Backmischung in den Behälter. Schließen Sie den Deckel. 
Schließen Sie das Gerät an. Wählen Sie das Menü „Cake“ 
(Kuchen), indem Sie die Menütaste drücken – der Cursor zeigt 
dies an. 
Drücken Sie auf „Start“. Das Gerät schaltet sich ein. Am Ende 
der Kochzeit schaltet das Gerät automatisch auf die 
Warmhaltefunktion um. 
 
5. Weicher Reis (siehe Abbildung 12) 
Füllen Sie die gewünschte Menge an Reis und Wasser in 
den Behälter. 
Schließen Sie den Deckel. Schließen Sie das Gerät an. 
Wählen Sie das Menü „Soaked Rice“ (weicher Reis), indem 
Sie die Menütaste drücken – der Cursor zeigt dies an. 
Drücken Sie auf „Start“. Das Gerät schaltet sich ein. Am 
Ende der Kochzeit schaltet das Gerät automatisch auf die Warmhaltefunktion um. 
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6. Tongefäß-Reis (siehe Abbildung 13) 
Füllen Sie die gewünschte Menge an Reis und Wasser in den 
Behälter. Schließen Sie den Deckel. Schließen Sie das Gerät 
an. 
Wählen Sie das Menü „Clay pot rice“ (Tongefäß-Reis), indem 
Sie die Menütaste drücken – der Cursor zeigt dies an. 
Drücken Sie auf „Start“. Das Gerät schaltet sich ein. Am Ende 
der Kochzeit schaltet das Gerät automatisch auf die 
Warmhaltefunktion um. 
 
7. Congee (siehe Abbildung 14) 
Halten Sie sich an die spezifischen Markierungen in dem 
Behälter. 
Füllen Sie die gewünschte Menge an Reis und Wasser in den 
Behälter. Schließen Sie den Deckel. Schließen Sie das Gerät 
an. 
Wählen Sie das Menü „Congee“, indem Sie die Menütaste 
drücken –der Cursor zeigt dies an. 
Stellen Sie die Kochzeit ein. Sollten Sie dies nicht tun, liegt die 
Kochzeit bei 1 Stunde und 30 Minuten. Sie können die 
Kochzeit wählen, indem Sie die Timer-Taste und die Hour and 
Minute – Taste drücken. Die Kochzeit kann vier Stunden nicht 
übersteigen. 
Die Timer-Anzeige geht von 1 Stunde bis zu 4 Stunden. Drücken Sie auf „Start“. Das 
Gerät schaltet sich ein. Nachdem Sie die Start-Taste gedrückt haben, zeigt das 
Display die verbleibende Kochzeit an und zählt sie im Minutentakt runter. Um die 
aktuelle Zeit zu sehen, drücken die Hour and Minute–Taste. Nach 1 Minute springt die 
Anzeige zurück zu der restlichen Kochzeit. Am Ende der Kochzeit schaltet das Gerät 
automatisch auf die Warmhaltefunktion um. 
 
8. Suppe kochen (siehe Abbildung 15) 
Füllen Sie die Zutaten in den Behälter. Schließen Sie den 
Deckel.  
Schließen Sie das Gerät an. Wählen Sie das Menü „Soup 
Cooking“, indem Sie die Menütaste drücken – der Cursor zeigt 
dies an. 
Stellen Sie die Kochzeit ein. Sollten Sie dies nicht tun, liegt die 
Kochzeit bei 2 Stunden. Sie können die Kochzeit wählen, 
indem Sie die Timer-Taste und die Hour and Minute – Taste 
drücken. Die Kochzeit kann vier Stunden nicht übersteigen. 
Die Timer-Anzeige geht von 1 Stunde bis zu 4 Stunden. Drücken Sie auf „Start“. Das 
Gerät schaltet sich ein. Nachdem Sie die Start-Taste gedrückt haben, zeigt das 
Display die verbleibende Kochzeit an und zählt sie im Minutentakt runter. Um die 
aktuelle Zeit zu sehen, drücken die Hour and Minute–Taste. Nach 1 Minute springt die 
Anzeige zurück zu der restlichen Kochzeit. Am Ende der Kochzeit schaltet das Gerät 
automatisch auf die Warmhaltefunktion um. 
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9. Eintopf kochen (siehe Abbildung 16) 
Füllen Sie die Zutaten in den Behälter. Schließen Sie den 
Deckel.  
Schließen Sie das Gerät an. Wählen Sie das Menü „Stew 
Cooking“, indem Sie die Menütaste drücken – der Cursor 
zeigt dies an. Stellen Sie die Kochzeit ein. Sollten Sie dies 
nicht tun, liegt die Kochzeit bei 2 Stunden. Sie können die 
Kochzeit wählen, indem Sie die Timer-Taste und die Hour 
and Minute–Taste drücken.  
Die Kochzeit kann zwölf Stunden nicht übersteigen. 
Die Timer-Anzeige geht von 1 Stunde bis zu 12 Stunden. Drücken Sie auf „Start“. Das 
Gerät schaltet sich ein. Nachdem Sie die Start-Taste gedrückt haben, zeigt das 
Display die verbleibende Kochzeit an und zählt sie im Minutentakt runter. Um die 
aktuelle Zeit zu sehen, drücken die Hour and Minute–Taste. Nach 1 Minute springt die 
Anzeige zurück zu der restlichen Kochzeit. Am Ende der Kochzeit schaltet das Gerät 
automatisch auf die Warmhaltefunktion um. 
 
10. Dampfgaren (siehe Abbildung 17) 
Füllen Sie Wasser in den Behälter. Füllen Sie die Zutaten 
in den Dampfgarkorb. Schließen Sie den Deckel. 
Schließen Sie das Gerät an. Wählen Sie das Menü 
„Steam Cooking“, indem Sie die Menütaste drücken – der 
Cursor zeigt dies an. Stellen Sie die Kochzeit ein. 
Sollten Sie dies nicht tun, liegt die Kochzeit bei 1 Stunde. 
Sie können die Kochzeit wählen, indem Sie die Timer-
Taste und die Hour and Minute–Taste drücken. Die Kochzeit kann 1 Stunde und 30 
Minuten nicht übersteigen. 
Die Timer-Anzeige geht bis 1 Stunde und 30 Minuten. Drücken Sie auf „Start“. Das 
Gerät schaltet sich ein. Nachdem Sie die Start-Taste gedrückt haben, zeigt das 
Display die verbleibende Kochzeit an und zählt sie im Minutentakt runter. Um die 
aktuelle Zeit zu sehen, drücken die Hour and Minute–Taste. Nach 1 Minute springt die 
Anzeige zurück zu der restlichen Kochzeit. Am Ende der 
Kochzeit schaltet das Gerät automatisch auf die 
Warmhaltefunktion um. 
 
11. Warmhaltefunktion (siehe Abbildung 18) 
Sobald der Kochvorgang beendet ist, unabhängig davon, 
welchen Kochmodus Sie ausgewählt haben, schaltet der 
Reiskocher automatisch auf die Warmhaltefunktion. Der 
Inhalt wird somit warmgehalten und ist 24 Stunden 
servierbereit. Sie können die Funktion jederzeit beenden, 
indem Sie die „Off“-Taste drücken.  
 
12. Aufwärmfunktion (siehe Abbildung 19) 
Nutzen Sie diese Funktion ausschließlich um gekochten 
Reis oder gekochte Suppen zu erhitzen. Überschreiten Sie 
die ½-Markierung  nicht. Geben Sie immer ½ Cup Wasser 
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zu dem Reis. Wählen Sie das Menü „Reheating“, indem Sie die Menütaste drücken – 
der Cursor zeigt dies an. Nachdem Sie die „Start“-Taste gedrückt haben, erscheint die 
Anzeige 00:25 auf dem Display, womit die Aufwärmzeit von 25 Minuten angezeigt 
wird. Das Display zeigt die verbleibende Aufwärmzeit an und zählt sie im Minutentakt 
runter. Um die aktuelle Zeit zu sehen, drücken die Hour and Minute–Taste. Nach 1 
Minute springt die Anzeige zurück zu der restlichen Aufwärmzeit. Rühren Sie den Reis 
während des Aufwärmens oder am Ende durch.  
Verwenden Sie die Funktion nie, um andere Nahrungsmittel oder  
Dinge aufzuwärmen. 
 
13. Programmierung „Zeitversetzter Start“ – Funktion (siehe Abbildung 20) 
Sie haben die Möglichkeit die Endzeit des Kochvorgangs 
anzupassen, indem Sie die Taste „Program“ drücken. 
Wählen Sie das gewünschte Menü, drücken Sie „Program“ 
und wählen Sie dann die Zeit, zu der der Kochvorgang 
enden soll, indem Sie die Hour and Minute-Taste drücken. 
Sie können die Kochzeit auswählen indem Sie die Timer-
Taste und die Hour and Minute–Taste drücken. Drücken Sie 
„Start“, um das Programm zu starten. Das Licht der 
Programmtaste beginnt zu leuchten.  
Die zeitversetzte Zeit sollte länger als 1 Stunde sein.  
Das Display wechselt automatisch jede Minute zwischen der Endzeit und  
Der aktuellen Zeit (mit dem leuchtenden Licht über der Programmtaste).  
Wenn der Kochvorgang startet, geht das Licht der Programmtaste 
aus und das Display zeigt die aktuelle Zeit an (wie beim normalen 
Kochen).  
 

Nach Beendigung des Kochvorgangs 
 
Öffnen Sie den Deckel (siehe Abbildung 21) 
Achtung: Der entweichende Dampf ist sehr heiß! 
 
Halten Sie niemals Ihre Hand auf die Abdampf-
Öffnung während des Kochens: es besteht 
Verbrühungs- bzw. Verbrennungsgefahr! (siehe 
Abbildung 22)  
 
Der Reiskocher wechselt automatisch in  
die Warmhaltefunktion.  
 
Holen Sie die zubereiteten Speisen, welche Sie servieren 
möchten, mit dem mitgelieferten Plastiklöffel aus dem 
Behälter und schließen anschließend wieder den Deckel.  
Die restlichen Speisen werden in dem Behälter 
warmgehalten, so dass Sie die Möglichkeit haben, die 
warmen Speisen auch noch ein zweites Mal zu servieren.  
Drücken Sie die Taste „Off“. Ziehen Sie das Gerät aus der 
Steckdose (immer am Stecker ziehen, niemals am Kabel).  
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Reinigung und Wartung 
 
Reinigung der herausnehmbaren beschichteten 
Schale, des Dampfkorbes und des herausnehmbaren 
Heizelements (siehe Abbildung 23).  
Verwenden Sie heißes Wasser, ein flüssiges mildes 
Reinigungsmittel und einen Schwamm, um die 
Schale und das Herausnehmbare Heizelement zu 
reinigen. Verwenden Sie keine scharfen, 
scheuernden Reinigungsmittel und keine 
Metallschwämme oder Ähnliches.  
Wenn Speisereste am Boden angebrannt sind, 
lassen Sie die Schale etwas einweichen, bevor Sie sie endgültig reinigen. Trocknen 
Sie die Schale gut ab.  
Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser und schütten Sie niemals Wasser auf das 
Gerät.  
Sie können die Schale, den Dampfkorb und das herausnehmbare Heizelement auf der 
untersten Schiene in der Geschirrspülmaschine reinigen.  
 
Für die Schale beachten Sie bitte die folgenden Instruktionen:  
 
Wenn Sie die Schale in der Geschirrspülmaschine reinigen, passen Sie bitte auf, dass 
Sie die Beschichtung auf der Innenseite der Schale nicht versehentlich an den 
Ablagegestellen der Spülmaschine beschädigen.  
 
Um die Qualität der Beschichtung so lange wie möglich zu erhalten, sollten Sie keine 
Speisen in dem Behälter schneiden.  
Vergewissern Sie sich, dass Sie den Behälter wieder in zurück in den Reiskocher 
gestellt haben.  
 
WICHTIG: 
 
Die braunen Stellen und Kratzer, die nach einem mehrstündigem Gebrauch auftreten 
können, stellen kein Problem dar. Wir garantieren Ihnen, dass die 
Antihaftbeschichtung alle Anforderungen erfüllt, die Materialien, welche in Kontakt mit 
Nahrungsmitteln kommen, erfüllen müssen.  
 
Benutzen Sie ausschließlich den mitgelieferten 
Plastiklöffel oder einen Holzlöffel und verwenden Sie 
niemals einen Metalllöffel oder irgendetwas anderes, 
was die Antihaftbeschichtung beschädigen könnte 
(siehe Abbildung 24). 
 
Um das Risiko von Verätzungen zu vermeiden, füllen 
Sie keinen Essig in den Behälter.  
Die Farbe der Behälteroberfläche kann sich nach der ersten Benutzung oder 
mehreren Benutzungen verändern. Diese Farbveränderung ergibt sich durch den 
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Dampf und das Wasser und hat aber keinerlei Auswirkungen auf den Gebrauch des 
Reiskochers und ist auch nicht gesundheitsschädlich. Die weitere Verwendung des 
Gerätes ist absolut sicher.  
 
Reinigen Sie die Außenseite des Reiskochers, die 
Innenseite des Deckels und das Kabel mit einem 
feuchten Tuch und trocknen Sie alles anschließend 
gründlich ab. Verwenden Sie keine aggressiven oder 
schleifenden Produkte (siehe Abbildung 25). 
Benutzen Sie kein Wasser um die Innenseite des 
Gerätes zu reinigen.  
 
 
Funktionsstörungen: 

  
Lösung Ursache Störung 

Prüfen Sie ob das Gerät 
am Strom angeschlossen 
ist. 
Senden Sie das Gerät 
zur Überprüfung an eine 
entsprechenden Service- 
Einrichtung. 
 

1. Reiskocher ist nicht an den 
Strom angeschlossen 

2. Anschlusskabel ist 
beschädigt. 

3. Stromversorgung ist 
unterbrochen. 

4. Hauptplatine ist beschädigt. 

Anzeigeleuchte 
leuchtet nicht; 
Heizplatte heizt nicht 

Senden Sie das Gerät 
zur Überprüfung an eine 
entsprechenden Service- 
Einrichtung 

1. Fehler des Temperatur-
kontrollsystems. 

2. Teile der elektrischen 
Heizplatte sind defekt. 

3. Die Platine trennt sich 
teilweise vom Strom. 

4. Die Hauptplatine ist 
beschädigt. 

Anzeigeleuchte 
leuchtet; aber die 
Heizplatte ist nicht 
warm 

1. Vergewissern Sie 
sich, dass die Menge 
des Wassers und Reis 
zwischen der 
Maximal- und 
Minimalfüllstands-
markierung liegt. 

2. Senden Sie das Gerät 
zur Überprüfung an 
eine entsprechende 
Service-Einrichtung.  

3. Drehen Sie das innere 
Gefäß etwas in seinen 
Normalzustand. 

1. Sie haben nicht die richtigen 
Mengen eingefüllt. 

 
 
 
 
 
2. Die Heizplatte ist deformiert. 
 
 
 
3. Der Behälter liegt schrägt 

und eine Seite hängt in der 
Luft.  

Der Reis ist nicht gar. 
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Überprüfen Sie den 
Sensor. 

4. Entfernen Sie den 
Fremdkörper ohne 
Wasser. 

5. Senden Sie das Gerät 
an eine 
entsprechende 
Service-Einrichtung, 
um einen neuen 
Behälter zu erhalten. 

6. Senden Sie das Gerät 
zur Überprüfung an 
eine entsprechende 
Service-Einrichtung. 

7.  Senden Sie das Gerät 
zur Überprüfung an 
eine entsprechende 
Service-Einrichtung. 

4. Fremdkörper zwischen dem 
Behälter und der Heizplatte. 

 
 
 
5. Behälter ist verbogen. 
 
 
 
 
 
6. Die Hauptplatine ist 

beschädigt. 
 
 
7. Haupttemperatursystem 

funktioniert nicht. 

1. Vergewissern Sie 
sich, dass die Menge 
des Wassers und 
Reis zwischen der 
Maximal- und 
Minimalfüllstands-
markierung liegt. 

2. Senden Sie das Gerät 
zur Überprüfung an 
eine entsprechende 
Service-Einrichtung. 

3. Senden Sie das Gerät 
zur Überprüfung an 
eine entsprechende 
Service-Einrichtung. 

1. Sie haben nicht die richtigen 
Mengen eingefüllt. 

 
 
 
 
 
2. Die Hauptplatine ist 

beschädigt. 
 
 
3. Haupttemperatursystem 

funktioniert nicht. 
 

Der Reis ist verbrannt. 

Vergewissern Sie sich, dass 
die Menge des Wassers 
und Reis zwischen der 
Maximal- und 
Minimalfüllstands-
markierung liegt. 

Sie haben nicht die richtigen 
Mengen eingefüllt. 
 

Überlaufen bei der 
Zubereitung von 
“Congee” 

Senden Sie das Gerät 
zur Überprüfung an eine 
entsprechende Service-
Einrichtung. 

Elektronisches Problem LCD zeigt E1, E2, E3 
oder E4 
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  رفع عيب و نقص دستگاه
  

  حل راه  علت  مشكل
  :چراغ نشانگر روشن نيست
 . شود صفحة گرمايش داغ نمي

  .  مدار برقي پلوپز به برق وصل نيست-1
  . كشي آسيب ديده است  سيم-2
  .  مدار برقي قطعي دارد-3
  . مدار اصلي آسيب ديده است/ تخته-4

  .  به برق باشدببينيد كه دستگاه
  . ازفروش تحويل دهيد به مركز خدمات پس

  :چراغ نشانگر روشن است
  .شود صفحة گرمايش داغ نمي

  .  حسگر اصلي دما خراب است-1
  .  اجزاي صفحة پخت سوخته است-2
  .  تخته و مدار دچار قطعي جزيي شده است-3
  .  تخته مدار برقي آسيب ديده است-4

  . تحويل دهيدازفروش  به مركز خدمات پس

  .  ميزان برنج زياد بوده است-1  . پزد برنج كامل نمي
  .  صفحة گرمايشي تغيير شكل داده است-2
 ديگ داخلي كج است و يك طرف آن بـا           -3

  . صفحة پخت در تماس نيست
 جــسمي خــارجي بــين ديــگ داخلــي و  -4

  . صفحة پخت گيركرده يا وجود دارد
  .  ديگ تغيير شكل داده است-5
  . مدار اصلي آسيب ديده است/ه تخت-6
  . كند  حسگر اصلي دما كار نمي-7

 مطمئن شويد كه كل حجم بـرنج و آب در           -1
  . اند هاي سطوح پاييني و بالايي فاصله علامت

 به مركز خـدمات پـس از فـروش مراجعـه            -2
  . نماييد

 ديگ داخلي را اندكي بچرخانيـد تـا درسـت           -3
  . حسگر دما را وارسي نماييد. جا بيفتد

  .  بدون آب آن را تميز كنيد-4
 به مركز خـدمات پـس از فـروش مراجعـه            -5

  . نماييد و ديگ نو تهيه كنيد
 به مركز خـدمات پـس از فـروش مراجعـه            -6

  .نماييد
  . به مركز خدمات پس از فروش مراجعه نماييد-7

  .  مقادير آب و برنج يكدست نبوده است-1  . سوزد برنج پخته مي
  . ي آسيب ديده استمدار اصل/ تخته-2
  . كند  حسگر اصلي دما كار نمي-3

 مطمئن شويد كه كل حجم بـرنج و آب در           -1
  .هاي سطوح پاييني و بالايي باشد فاصله علامت

 به مركز خـدمات پـس از فـروش مراجعـه            -2
  .نماييد

  . به مركز خدمات پس از فروش مراجعه نماييد-3
 (LCD)صفحة نمايشگر نماب    

 E1,E2,E3, E4هـاي   علامت
  . دهد را نشان مي

  .به مركز خدمات پس از فروش مراجعه نماييد  . مشكل الكترونيكي است
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24 

25 

23 

  

 . شده با دستگاه، غذا را سرو نماييد و درپوش را ببنديد با استفاده از قاشق پلاستيكي ارايه •
 . ماند  مي مانده در ظرف دستگاه تا هنگام سرو، گرم باقي غذاي باقي •
 . بزنيد را (off)دكمة خاموش  •
 .را از برق بكشيددوشاخه  •

  

  داري تميزكاري و نگه
  

  ) 23شكل (تميزكاري ديگ داخلي، سبد بخار و محافظ بخار 
 

سـيم  . با اسفنج و آب داغ و مايعي شوينده، ديگ و محافظ بخـار را تميـز كنيـد                  •
 . گردد توصيه نمي) خورندة سطوح(شويي يا پودرهاي سايا  فظر

 . اي در آب غوطه بخورد  چسبيده، بگذاريد ديگ چند لحظهاگر غذا به كف ظرف •
 . ديگ را به دقت خشك كنيد •
تـوان ديـگ،      همچنـين مـي   . بدنة دستگاه را در آب فرو نبريد و در آن آب نريزيد            •

 . شويي شست ظرف سبد بخار و محافظ بخار را در طبقة زيرين ماشين
  

 : نيدبراي تميزكاري ديگ داخلي، به روش زير با دقت عمل ك
 . ماشين آسيب نرسانيدسيمي هاي  شويي، مراقب باشيد كه به پوشش داخلي پايه هنگام قراردادن در ماشين ظرف •
 . شود مواد غذايي را در داخل آن خرد نكنيد براي افزايش هر چه بيشتر عمر مفيد لاية نچسب ديگ، پيشنهاد مي •
 ). ايد ه درون دستگاه برگرداندهب(ايد  مطمئن شويد كه ديگ را در درون دستگاه قرار داده •

  

  مهم 
هايي كه ممكن است پس از چندين ساعت استفاده  اي رنگ و خراش هاي قهوه نشانه

  . كنند از دستگاه ظاهر شوند، مشكلي ايجاد نمي
 مواد  با مواد مناسب براي تماسةما مطابقت كيفيت پوشش نچسب را با مقررات ويژ

  . كنيم غذايي، تضمين مي
  

 ري از ديگ داخلي دا نگه
رساندن بـه سـطح ديـگ، از قاشـق پلاسـتيكي يـا چـوبي             براي پرهيز از آسيب    •

 ). 24شكل (شده با دستگاه استفاده نماييد  ارايه
 . سركه در ديگ نريزيد زدگي، براي پرهيز از زنگ •
پس از استفاده طولاني مدت يا پس از استفاده براي نخستين بار، رنـگ سـطح                 •

اين تغيير در اثر عملكـرد بخـار و آب اسـت و تـأثيري بـر                 . كند  ديگ تغيير مي  
 . تان مضر نيست عملكرد دستگاه ندارد و براي سلامتي

  

 داري و تميزكاري قطعات ديگر دستگاه  نگه
از محصولات سايا يا زبر استفاده نكنيد . و خشك كنيددار تميز  بدنة پلوپز، سطح داخلي درپوش و سيم برق را با دستمالي نم     •

 ). 25 شكل(
  . براي تميزكاري بخش داخلي دستگاه از آب استفاده نكنيد •
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20 

19 

 ) 18شكل (داشتن  نگه  عملكرد گرم-10 18
به محض پايان فرايند پخت، بدون توجه به حالت پخت انتخـابي، پلـوپز بـه طـور                   •

  .شود ميداشتن  خودكار وارد حالت عملكرد گرم نگه
 . ادة سرو است ساعت آم24ماند و تا  بدين ترتيب، غذا گرم مي •
 .  را بزنيد(off) خاموش  هر زمان كه خواستيد اين عملكرد را لغو كنيد، دكمة •
  
 )19شكل (كني   عملكرد بازگرم-11
 . كردن برنج پخته و سوپ استفاده نماييد از اين عملكرد صرفاً براي گرم •
 .  فراتر نرويد2/1از سطح علامت  •
 .  فنجان آب به برنج بيافزاييد2/1هميشه  •
پيكـاني  . كنـي را انتخـاب كنيـد        با استفاده از دكمة فهرست، فهرست بـازگرم        •

 . دهد عملكرد انتخابي را نشان مي
. شـود    بر روي صفحه نمايش داده مي      00:25 علامت   ،پس از زدن دكمة آغاز     •

، (LCD) نمايـشگر نمـاب       صـفحة .  دقيقـه اسـت    25زمان شاخص گرمايش    
جـاري، دكمـة سـاعت يـا         زمان    براي مشاهدة . دهد  اي نشان مي    معكوس يك دقيقه  ماندة پخت را با شمارش        مدت زمان باقي  
 .گردد مانده باز مي  پس از يك دقيقه به حالت زمان باقي دستگاهدقيقه را بزنيد؛

 . شدن يا در پايان فرايند، برنج را هم بزنيد هنگام گرم •
  

 ) 20شكل ( عملكرد آغاز پخت تأخيري -12
  .شود ميپذير  ، تنظيم زمان پخت امكان برنامه با فشردن دكمة •
فهرست را انتخاب نماييد، دكمة برنامه را بزنيد و سـپس زمـان پايـان پخـت را بـا                     •

 . هاي ساعت و دقيقه تنظيم كنيد دكمه
 . توانيد مدت زمان پخت را با فشردن تايمر و ساعت و دقيقه تنظيم كنيد مي •
 .  فعال شود را بزنيد تا برنامة تنظيمي(start)دكمة آغاز  •
  .شود ميريزي روشن  چراغ دكمة برنامه •
 . بايد بيش از يك ساعت باشد مدت زمان تأخيري مي •

هنگامي كه چراغ دكمة (كند   از زمان پايان پخت به زمان جاري تغيير مي    ، صفحة نمايشگر به طور خودكار هر يك دقيقه        
 ). ريزي روشن است برنامه

همانند (دهد   نمايش زمان جاري را نشان مي گردد و صفحة ريزي خاموش مي كمه برنامه هنگام آغاز پخت، چراغ نشانگر د   
  ). پخت عادي

  

  به محض پايان فرايند پخت 
  ). 21شكل (درپوش را باز كنيد 

  .  بخار متصاعدشده بسيار داغ است
  ). 22شكل (تان را بر روي خروجي بخار قرار ندهيد، خطر سوختگي وجود دارد  هنگام پخت دست 

  . شود ميداشتن   دستگاه به طور خودكار وارد حالت عملكرد گرم نگه
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16 

15 
 ) 15شكل ( پخت سوپ -7
 . بريزيد) ديگ(مواد را در ظرف  •
 . درپوش را ببنديد •
 . دستگاه را به برق بزنيد •
پيكاني عملكرد انتخابي   . با دكمة فهرست، فهرست پخت سوپ را انتخاب نماييد         •

 . دهد را نشان مي
بـا فـشردن تـايمر و سـاعت و دقيقـه      .  ساعت اسـت 2شده،  تنظيم زمان پخت را تنظيم كنيد، مدت زمان پخت از پيش   مدت   •

 4 تـا    1طيـف تنظـيم تـايمر       .  ساعت تجاوز كنـد    4تواند از     مدت زمان پخت نمي   . توانيد مدت زمان پخت را تنظيم كنيد        مي
 . ساعت است

 . شود را بزنيد، دستگاه روشن مي (start)دكمة آغاز  •
  
 )16شكل ( پزكردن آب -8
 سـاعت اسـت كـه بـا         2تنظيمـي     زمان از پـيش   . مدت زمان پخت را تنظيم كنيد      •

مـدت زمـان   . توانيد آن را تغيير دهيـد  هاي تايمر ساعت و دقيقه مي  فشردن دكمه 
 .  ساعت است12 تا 1 طيف تنظيم تايمر . ساعت تجاوز كند12تواند از  پخت نمي

 . شود دستگاه روشن مي.  بزنيد را(start)دكمة آغاز  •
 با شمارش معكـوس يـك       (LCD)فحة نمايشگر نماب    صپس از زدن دكمة آغاز،       •

 زمان جاري، دكمـة سـاعت يـا دقيقـه را بزنيـد؛       براي مشاهده براي مشاهدة . دهد  مانده را نشان مي     اي مدت زمان باقي     دقيقه
 .رددگ مانده باز مي پس از يك دقيقه به حالت زمان باقيدستگاه 

  .شود ميكني  در پايان فرايند پخت، دستگاه به طور خودكار وارد حالت عملكرد گرم •
  
 ) 17شكل ( بخارپزي -9
 . زيديآب در ديگ بر •
 . را در سبد بخار قرار دهيدغذايي مواد  •
 . درپوش را ببنديد •
 . دستگاه را به برق بزنيد •
شده را   عملكرد انتخابپيكاني. با دكمة فهرست، فهرست بخاردهي را انتخاب كنيد •

 . دهد نشان مي
.  ساعت است  1تنظيمي    مدت زمان پخت از پيش    . مدت زمان پخت را تنظيم كنيد      •

تواند از يك ساعت و  مدت زمان پخت نمي. توانيد با فشردن دكمة تايمر و ساعت و دقيقه مدت زمان پخت را تنظيم كنيد مي
 . ت و نيم استطيف تنظيم تايمر نيز تا يك ساع. نيم تجاوز كند

 . شود دستگاه روشن مي.  را بزنيد(start)دكمة آغاز  •
اي نـشان    ماندة پخت را با شـمارش معكـوس دقيقـه            مدت زمان باقي   (LCD)پس از زدن دكمه آغاز، صفحة نمايشگر نماب          •

مانـده بـاز      مان بـاقي   پس از يك دقيقه به حالت ز        دستگاه  زمان جاري، دكمة ساعت يا دقيقه را بزنيد؛         براي مشاهدة . دهد  مي
 . گردد مي

  .شود ميكني  در پايان فرايند پخت، دستگاه به طور خودكار وارد حالت عملكرد گرم •

17 
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دكمـة آغـاز    . دهـد   پيكاني عملكرد انتخابي را نشان مي     .  را انتخاب نماييد   نج كم رببا استفاده از دكمة فهرست، فهرست پخت         •
(start) شود  را بزنيد، دستگاه روشن مي . 

  .شود ميكني  ر پايان فرايند پخت، دستگاه به طور خودكار وارد حالت گرمد •
  

 ) 11شكل ( كيك -4
 . بندي آن با آب مخلوط كنيد پودر كيك را مطابق با دستورالعمل روي بسته •
 . لاية نازكي روغن در ديگ دستگاه بريزيد •
 . درپوش را ببنديد •
 . دستگاه را به برق بزنيد •
ت كيك را انتخاب نماييد، پيكاني عملكرد انتخابي را نشان          با دكمة فهرست، فهرس    •

 . دهد مي
 . شود دستگاه روشن مي.  را بزنيد(start)دكمة آغاز  •
  .شود ميكني  در پايان فرايند پخت، دستگاه به طور خودكار وارد حالت عملكرد گرم •
  
 ) 12شكل (اي   برنج كته-5
 . دبه ميزان مورد نياز آب و برنج در ديگ بريزي •
 . درپوش را ببنديد •
 . دستگاه را به برق بزنيد •
اي را انتخاب نماييد؛ پيكاني عملكرد  با استفاده از دكمة فهرست، فهرست برنج كته •

 . دهد انتخابي را نشان مي
 . شود دستگاه روشن مي.  را بزنيد(start)دكمة آغاز  •
  .شود ميكني  گرمدر پايان فرايند پخت، دستگاه به طور خودكار وارد حالت عملكرد  •
  
 )14شكل ( كنجي -6
 .  داخل ديگ استفاده نماييد هاي ويژة از علامت •
 . به ميزان لازم آب و برنج در ديگ بريزيد •
 . درپوش را ببنديد •
 . دستگاه را به برق بزنيد •
 . دهد پيكاني اين عملكرد را نشان مي.  دكمة فهرست انتخاب كنيدازفهرست كنجي را با استفاده  •
هـاي تـايمر،      توانيد با زدن دكمه     مي. استساعت  شده، يك و نيم        تنظيم  زمان پخت از پيش   . مان پخت را تنظيم كنيد    مدت ز  •

 سـاعت   4 تا   1طيف تنظيم تايمر از     . كشد   ساعت بيشتر طول نمي    4مدت زمان پخت از     . ساعت و دقيقه زمان را تغيير دهيد      
 . است

 . شود يدستگاه روشن م.  را بزنيد(start)دكمة آغاز  •
. دهـد   اي نشان مي    ماندة پخت را با شمارش معكوس دقيقه         مدت زمان باقي   (LCD)پس از زدن دكمه آغاز، صفحة نمايشگر نماب          •

 . گردد مانده باز مي  پس از يك دقيقه به حالت زمان باقي دستگاه زمان جاري، دكمة ساعت يا دقيقه را بزنيد؛ براي مشاهدة
  .شود ميكني  ه به طور خودكار وارد حالت عملكرد گرمدر پايان فرايند پخت، دستگا •

8 
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  رهنمود پخت
  

تعداد پيمانه   هاي انتخاب پخت فهرست
ميزان آب   وزن برنج  برنج

  زمان پيشنهادي  نفر  درون ديگ

   دقيقه 55-45  7 تا 6  5   گرم 750   5  برنج سفيد 
   دقيقه 35-30  7 تا 5  5   گرم 750   5  پخت سريع

   دقيقه45-35  2 تا 1  1   گرم 150   1  مقدار كم برنج
   دقيقه55-45  7 تا 6  5   گرم 750   5  اي  برنج قهوه

   دقيقه55-45  7 تا 6  5   گرم 750   5  برنج تركيبي 
   دقيقه50  3 تا 2   گرم 450حداكثر مواد   -  كيك 

   دقيقه30  7 تا 6  5   گرم 750   5  برنج كته
بنابر ( ساعت   4 تا   1  5  -  -  -  سوپ

  )ذايقه شخصي
   دقيقه25 تا 20  -   4حداكثر   -  -  ) مرغ سبزيجات، ماهي، تخم(بخارپزي 

  

  ) 8شكل ( پخت برنح -1
 . به ميزان مورد نياز آب و برنج در ديگ بريزيد •
 . درپوش را ببنديد •
 . دستگاه را به برق بزنيد •
با استفاده از دكمة فهرست، فهرست پخت بـرنج را انتخـاب نماييـد، پيكـاني ايـن                   •

 . دهد  نشان ميعملكرد را
 . شود  را بزنيد، دستگاه روشن مي(start)  آغاز دكمة •
  .شود ميكني  وارد حالت عملكرد گرم ، دستگاه به طور خودكارپس از پايان فرايند پخت •

  
 ) 9شكل ( پخت سريع -2
 . به ميزان مورد نياز آب و برنج در ديگ بريزيد •
 . درپوش را ببنديد •
 . دستگاه را به برق بزنيد •
پيكـاني آن را نـشان      .  استفاده از دكمه فهرست، فهرست پخـت سـريع را انتخـاب نماييـد              با •

 . دهد مي
 . شود  را بزنيد، دستگاه روشن مي(start)دكمة آغاز  •
  .شود ميكني  در پايان فرايند پخت، دستگاه به طور خودكار وارد حالت عملكرد گرم •
  
 ) 10شكل ( مقدار كم برنج -3
 . آب و برنج در ديگ بريزيدبه ميزان مورد نياز  •
 . درپوش را ببنديد •
 . دستگاه را به برق بزنيد •

7 
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  سازي پيش از پخت آماده
  هنگام پخت برنج 

شدن   بهتر است كه مستقيماً برنج را در ديگ داخلي دستگاه آب نكشيد تا از خراشيده               •
 . گيري شود پوشش نچسب ديگ و از شكل افتادن بدنة آن پيش

ايد در ديگ بريزيد و آن را به ميزان مورد نياز از آب پر                 آبكش نموده  برنجي را كه قبلاً    •
 . كنيد

 . توانيد ميزان آب را كم و زياد كنيد تان مي بر اساس ذايقه •
 . گاه بيش از علامت حداكثر سطح، آن را از آب پر نكنيد هيچ •

 هنگام بخارپزي
 . گيري شود ون سبد بخار پيش به درآنبايد مناسب باشد تا از سررفتن و نفوذ   ميآبميزان  •
 ). 5شكل (سبد بخار را بر روي ديگ داخلي قرار دهيد  •
 . مواد غذايي را اضافه نماييد •
  

 براي تمام كاربردها
ماندة مواد غذايي  مطمئن شويد پس). به ويژه زير آن را(به دقت بدنة ديگ را تميز كنيد     •

 . در زير ديگ و روي المنت گرمايشي وجود ندارد
ا در داخل دستگاه قرار دهيد، مطمئن شويد كه درسـت در جـايش قـرار گرفتـه                  ديگ ر  •

 ). 6شكل (است 
 آن بـا   كـف اي كه از تماس مناسـب  به آرامي ديگ را در هر دو راستا بچرخانيد، به گونه           •

 .  و صفحة گرمايشي مطمئن شويدحسگر دما
 .كند مطمئن شويد كه هنگام قراردادن كاسه، سنسور حركت مي •
 . تن درست محافظ بخار اطمينان بيابيداز جارف •
 ). 7شكل (درپوش را ببنديد و قفل كنيد  •
 . دوشاخه را به برق بزنيد •
 . تنها پس از انجام مراحل بالا، دستگاه را روشن نماييد •
  
  
  

  پخت
    

  
  فهرست پخت برنج -1
 فهرست پخت سريع  -2
 فهرست مقدار كم  -3
 فهرست كيك -4
 فهرست برنج كته -5

 برنج پخته سفالي  -6
  پخت كنجي فهرست -7
 فهرست پخت سوپ  -8
  پزي آبفهرست  -9

 فهرست بخارپزي -10

 اشتند عملكرد گرم نگه -11
 كني  گرم-عملكرد باز -12
 عملكرد آغاز با تأخير  -13

6 
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  اندازي راه
پخت برنج، پخت سريع، مقدار كم بـرنج،        :  عملكرد است  چنديناين دستگاه پلوپز داراي     

داشتن و بـازگرم      ، گرم نگه  ، بخارپزي پزكردن  آبخورده، كنجي، سوپ،      كيك، برنج خيس  
در پايان دورة پخت، دستگاه بـه طـور خودكـار وارد            . كني و عملكرد آغاز پخت با تأخير      

   .شود ميداشتن  مرحلة گرم نگه
  

  پيش از استفاده براي نخستين بار 
   .ها را بخوانيد و به دقت به كار ببنديد دستورالعمل

  

  بندي دستگاه   بازكردن بسته
هـا را     اش بيرون آوريد و تمام متعلقات را باز كنيد و برچـسب             بندي  بستهدستگاه را از     •

 . جدا كنيد
 ). 1شكل (با فشردن دكمه روي بدنه، درپوش را باز كنيد  •
 ). 12شكل (ديگ نچسب، دريچة بخار و محافظ بخار را جدا كنيد  •
 . با اسفنج و مايعي شوينده، ديگ، دريچه و محافظ بخار را بشوييد •
 . ها را خشك نماييدبه دقت آن •
 .  به سرجايشان برگردانيد راهركدام از قطعات •
  

  .نصب كنيد  راسيم برق جداشدني
  

  نصب جاقاشقي 
  ). 3شكل (جا قاشقي را در سوراخ كناري پلوپز قرار دهيد 

  

  . پيش از تكميل مراحل پيشين، دستگاه را روشن نكنيد 
  
  

    حداكثر گنجايش ظرف-غذايي موادگيري  اندازه
 انـد   هاي مدرج ديوارة داخلي ديگ دستگاه برحسب ليتر و فنجان داده شده            علامت •

بندي فنجاني  درجه. روند گيري ميزان آب هنگام پخت برنج به كار مي   و براي اندازه  
 ). 4شكل (رود  بندي برحسب ليتر براي كنجي به كار مي براي برنج و درجه

يك سـطح از    ! گيري ميزان برنج است نه آب      شده با دستگاه براي اندازه      پيمانه ارايه  •
 .  گرم است150پيمانه معادل 

 (cup)فنجـان   ايـد، تـا علامـت         برطبق تعداد پيمانه برنجي كـه در ديـگ ريختـه           •
 . شده بر روي ديگ، آن را از آب پر كنيد درج

شده بر ديوارة داخلـي ديـگ         از بالاترين سطح درج   نبايد  برنج  + حداكثر ميزان آب     •
 . بيشتر باشد

  

3 

5 



 35

  توصيف اجزا 
قاشق، پيمانه، سبد بخار پلاسـتيكي داخلـي،        :  متعلقات -1

  ملاقة ويژة سوپ
   دريچة بخار جداشدني -2
ــسب و    -3 ــش نچ ــدني داراي پوش ــي جداش ــگ داخل  دي

  بندي ميزان آب و برنج  درجه
   محافظ بخار فلزي جداشدني -4
   درپوش-5

   و صفحة گرمايشي حسگر دما -6
   دستگيره -7
   قاشقي  جا-8
   صفحة كنترل -9

  )جدارة خنك( بدنه -10
   سيم برق جداشدني -11
   دكمة بازكردن درپوش -12

  كنترل   عملكردهاي صفحة توصيف
A.  آغاز(Start):شود ميچراغ نشانگر روشن (كند   فرايند پخت انتخاب شده را آغاز مي( . 

  .ديگ آغاز شود ند پخت تهفرايشده، دكمة آغاز را بزنيد تا  براي آغاز پخت از پيش تنظيم
B.  خاموش:(off) سازد  عملكرد دستگاه را متوقف مي . 
C. افتد خودكار به كار مياين عملكرد پس از هر دورة پخت به طور : داشتن گرم نگه . 
D.  فهرست انتخاب :(menu):        ت سـريع، پخـت مقـدار كـم     پخت برنج، پخ  :  براي انتخاب عملكرد اين دكمه را فشار دهيد

 ... . كني و  پزكردن، بخارپزي، بازگرم بناك، كته، كنجي، پخت سوپ، آببرنج، برنج چس
E.   برنامه(program):      هنگـام  . زمان انتخابي، زمان پايان فراينـد پخـت خواهـد بـود         .  انتخاب عملكرد آغاز پخت با تأخير

هـاي سـاعت و        از دكمه  .دشو  ميريزي كرده بوديد، بر روي نمايشگر ظاهر          فشردن دكمة برنامه، آخرين زماني را كه برنامه       
 . يابد  دقيقه افزايش مي5 دقيقه، زمان با هر بارفشردن دكمه. دقيقه استفاده كنيد

F.  تايمر(timer) :شود ميشده نمايش داده  ابتدا زمان از پيش تنظيم. پزكردن آب، سوپ، *انتخاب مدت زمان پخت كنجي 
 دقيقـه   1با هر بار فـشردن دكمـه دقيقـه، زمـان            .  تغيير دهيد  هاي ساعت و دقيقه، آن را       توانيد به وسيلة دكمه     و شما مي  
 . گردد تر تنظيم مي  فشردن مداوم اين دكمه، زمان سريعبا. يابد افزايش مي

G. )  بـراي افـزايش سـريع      . سـازد   پذير مـي     تنظيم مدت زمان پخت و عملكرد آغاز پخت تأخيري را امكان           ):ساعت و دقيقه
  .زمان، دكمه را بزنيد و نگه داريد

H. )و زمان) تايمر(، زمان پخت )برنامه( پايان زمان ):از چپ به راست . 
زمان تنظيمـي بـر روي صـفحه چـشمك          .  ثانيه فشار دهيد و نگه داريد      3هاي ساعت يا دقيقه را بيش از          دكمه: تنظيمات زمان 

 را بزنيد يا به     (off) دكمة خاموش    براي تأييد زمان تنظيمي،   . هاي ساعت و دقيقه، زمان را تنظيم كنيد         به وسيلة دكمه  . زند  مي
  . شود  تنظيم ميشده دادهبا اين كار دستگاه به طور خودكار بر روي زمان . دهيدنمدت يك دقيقه هيچ كاري انجام 

شود و تنها هنگامي كـه دكمـة سـاعت يـا              كني بر روي صفحه نمايش داده مي        داشتن، تنها مدت زمان گرم      براي گرم نگه   
  . گردد كني بر مي  پس از يك دقيقه دستگاه به حالت زمان گرم.شود مي، زمان جاري نشان داده زنيد دقيقه را مي

زنيـد، صـفحة نمايـشگر      را مي (start)آغاز  كه دكمةهنگامي : كني ، كته و گرمپزكردن آب، پزيبراي كنجي، سوپ، بخار 
 زمان جاري، دكمة     براي مشاهدة . دهد  را نشان مي  ماندة پخت     اي، مدت زمان باقي      با شمارش معكوس يك دقيقه     (LCD)نماب  

   .گردد بر ميماندة پخت  به حالت زمان باقيدستگاه  پس از يك دقيقه، .ساعت يا دقيقه را بزنيد
يابـد و نيـازي بـه      ساعت، عملكرد برنامة تنظيمي به طور خودكار ادامـه مـي  2در صورت قطع برق به مدت زمان كمتر از          

  . تنظيم دستي نيست
                                                 

  ). آبي كه برنج در آن جوشيده است: ( كنجي *
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  هشدارهاي مهم ايمني 
 . اين دستگاه مطابق با مقررات و قواعد ايمني جاري ساخته شده است •
 . شده در صفحة مشخصات دستگاه مطمئن شويد تان با ولتاژ درج از يكي بودن ولتاژ برق مصرفي  •
نكـردن    ت هـر گونـه اسـتفاده تجـاري و نامناسـب يـا رعايـت               در صـور  . اين دستگاه تنها براي استفاده در منزل طراحي شده اسـت           •

 . شود گيرد و دستگاه از شمول ضمانت خارج مي ها، سازنده هيچ گونه مسئوليتي به عهده نمي دستورالعمل
 ديگـر  قي برهاي  و همزمان دستگاه استفاده نكنيد ) آداپتور(گر    گاه از تعديل    هيچ. پريز برق مطمئن شويد   ) اتصال زميني (بودن    از ارت  •

 . را به كار نيندازيد
كنـد و     هنگام زدن دوشاخه به پريز برق، مطمئن شويد كه دوشاخه به درستي وارد پريز شده باشد، در غير اين صورت، اتصالي مـي                       •

 . گردد منجر به سوختن قطعات دستگاه مي
درست سيم به دستگاه، سبب اتصالي و در       برق جداشدني به دستگاه مطمئن شويد؛ اتصال نا         سيم پيش از استفاده، از اتصال مناسب      •

 . شود نتيجه سوختن قطعات دستگاه مي
 . كنيد، دوشاخه را از برق بكشيد هنگامي كه از دستگاه استفاده نمي •
 . هنگام عملكرد دستگاه آن را به حال خود رها نكنيد •
 . دستگاه را از دسترس كودكان دور نگه داريد •
 . از پاشيدن آب به دستگاه بپرهيزيد. يس يا ناپايدار قرار ندهيددستگاه را بر روي سطوح گرمايشي، خ •
 . بدون ديگ داخلي يا هنگامي كه ديگ خالي است، دستگاه را به كار نيندازيد •
 . هنگام عملكرد، ديگ داخلي را جدا نكنيد •
 . دستگاه را مستقيماً در معرض شعلة آتش يا ديگر منابع گرمايشي قرار ندهيد، خطرناك است •
 . شود  غير از پلوپز به كار نبريد؛ اين كار سبب از شكل افتادن ديگ ميي داخلي را با دستگاه ديگرديگ •
 مستقيم باشند؛ قرار گرفتن هر چيزي ميان اين دو، سـبب نقـص عملكـرد دسـتگاه       سبايد باهم در تما     ديگ و صفحة گرمايشي مي     •

  .شود مي
 . ا مواد غذايي پر كنيد آب يازتنها پس از قرارگرفتن ديگ در جايش، آن را  •
 . بر طبق مقادير دستورات غذايي عمل كنيد •
 بـه قطعـات فلـزي       ؛يابد و ممكن است سبب سوختگي گـردد          حرارت آنها افزايش مي    ،هاي برقي گرمايشي    هنگام استفاده از دستگاه    •

 . بدنة دستگاه دست نزنيد
از پوشـاندن درپـوش     . ايتان را در معرض بخـار قـرار ندهيـد         دهد، صورت و دسته     شود و بخار بيرون مي      هنگام پخت دستگاه داغ مي     •

 . دستگاه با پارچة مرطوب بپرهيزيد
 . بدنه دستگاه را در آب فرو نبريد و نگذاريد آب به درون آن نفوذ كند •
 . نگذاريد سيم برق دستگاه آويزان شود •
 . كردن دستگاه، بدنة سيم برق را نكشيد براي خاموش •
 . ز استفاده، دوشاخه را از برق بكشيدپيش از تميزكاري و پس ا •
 . برد  ساعت برنج را گرم نگه نداريد، اين كار طعم برنج را از بين مي24بيش از  •
هـاي عملكـرد نادرسـت در آن مـشاهده گرديـد، از دسـتگاه         اگر سيم برق دستگاه آسيب ديده بود يا دستگاه به زمين افتاد و نشانه              •

 .  براي تعمير به ابزارهاي ويژه نياز است؛اه را به مركز خدمات پس ازفروش تحويل دهيددر اين حالت، دستگ. استفاده نكنيد
اگر سيم برق آسيب ديده بود، آن را به سازنده، مركز خدمات پس ازفروش يا تعميركاري ماهر تحويل دهيد تـا تعميـر يـا تعـويض                            •

 . گردد
 . دستگاه را با لوازم جانبي اصل به كار اندازيد •

 PERSIAN                       فارسي  

3 



 37

      
  

  
  

2 





<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




